
Pel que faen concreta laconnexió, la naturalesa dels membres units és diferent en
1'un i l'altre nivell : oracionalment,homuneix cláusules,sintagmes oparts de sintagmes
(constituents menors) ; textualment, és possible connectar oracions, conjunts d'ora-
cions o una oració amb un esdeveniment extralingüístic .

D'altra banda, la funció pragmática dels connectors és molt mes variada textual-
ment, ja que freqüentment no indiquen connexió entre continguts proposicionals (ús
extem del connector) sinóentreelements de 1'enunciació (ús intern del connector) . Així
doncs,els connectorstextuals són elements fonamentals com a marcants deles actituds
dels interlocutors, de la progressió temática del text o ladistribució de torrrns de paraula
en la conversa .

Maria Josep Cuenca
Universitat de Valéncia
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Un altre aspecte a dil-lucidar és si considerem aquest gMere proverbial englobat
dins la literatura i, doncs, qualifiquem els proverbis de textos literaris o si, altrament,
els classifiquem sota el rétol recent de textos paraliteraris' Si situem els llibres
proverbials catalans en el moment de la seva producció (els Proverbis, de Guillem de
Cervera ; el Llibre de Saviesa del re¡ en Jacme d'Aragó ; el Llibre de paraules e dits de
savis efilósofs, de Jahuda Bonsenyor ; les traduccions dels Proverbis de Salomó i del
Llibre de Cató ; les Flors o Autoritats, senténcies tretes de les epístoles de Séneca a
Lucil ; el Secret de secrets, defiliació pseudo-aristotélica; els ProverbisdeRamon, els
Proverbis d'ensenyament i elsMilproverbis, de Ramon Llull; els ProverbisArabs, de
traductor anónim; l' Art memorativa, de BernatGarí ; el De consolationephilosophiae,
de Boeci, traduit per Antoni Saplana i Antoni Ginebreda ; el Llibre de tres, d'autor
anónim ; el Llibre de bons amonestaments, d' Anselm Turmeda; la Doctrina moral,
d' En Pacs ; etc.), durant els segles xin i xiv, veurem que no foren textos fets per a ser
llegits com a literaris,ansal contrari, eren concebuts primordialmentcom a textosd' en-
senyament, destinats a un lector model infant, unes vegades, o a un lector model
polivalent, d' altres . Des del punt de vista clássic de les tres funcions de la literatura:
movere, docere, placere, aquests textos solament tendeixen a acomplir-ne les dues
primeres i, com que la recepció hi compta, no han estat generalment considerats com
a literaris . Una bona mostra del que diem és la poca atenció que han merescut per part
dels historiadors de la literatura i dels assagistes en general, tant en el camp del
pensament especulatiu com en el de 1'educació .

Més discutible sería si, en el context actual, aquests llibres proverbials podrien
recepcionar-se com a literaris, tal com hapassat amb la Bííblia i altres textos "sagrats"
que han gaudit de la metamorfosi de la literaturització . Realment, despullats de
moralitat elsllibres proverbials, i en molts casos ni tantsols cal fer aquest exercici, hom
pot llegir-los plaentment i fruir de llur poesia i de llur saviesa. Heus-ne ací alguns
exemples .

Dels Proverbis de Guillem de Cervera4

- Qui no ha ulls orbs és : e pus orbs qui huyls ha,

	

(3) vegeuv. SALVADOR (1988) :
pus no veu mals, nebes, ne coneix rgo que fa .

	

La frontera literária. Barcelona,
Ed.PPU,págs. 201-228.

- De perlar pots apendre callan, e no parlan, (4) Dins Can,aner deis Comtes
de callar fes rependre: savi es rete callan.

	

d'Urgell,Barcelona, 1906 . Socie-

tatCatalana de Biblióf1s. Págs 1-
- Mays val ésser amats trop mays per sos sotmés

	

88. Lamentem no poder citar els
que temuts ne dieptats : notats lo fayt quals és .

	

proverbis de Guinem deCerveraa

través de la tanesperada edició crí-
- Per estrany encontrada, ne de temps per longanga,

	

tica de Loan Coromines, pendent
no deu ésser trencada entre amics amistanga .

	

de publicació.
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